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H I N T E R R A D  A U S B A U E N

1 Nur Automatix mit Rücktrittbremse: Demontieren Sie am 
Bremshebel die Verschraubung der Rohrschelle (1).

2 Lösen Sie die Achsmuttern (2) mit einem 15 mm Schlüssel und 
nehmen Sie diese und die darunter liegenden Fixierscheiben (3) ab. 

3 Nehmen Sie das Hinterrad heraus.
Hinweis:
Möglicherweise sind an Ihrem Rad Distanzbuchsen (4) auf 

4 beiden Seiten der Achse verbaut. Nehmen Sie diese bitte ab 
und verwahren Sie diese bis zum Einbau des Hinterrades.

 
H I N T E R R A D  A U S B A U E N
H I N T E R R A D  E I N B A U E N

5 Falls bei Ihrem Rad Distazbuchsen (4) verbaut sind und Sie diese 
beim Ausbau des Hinterrades von der Achse genommen haben, so 
stecken Sie nun je eine auf jede Achseite auf. 

6 Legen Sie die Kette auf den Zahnkranz. Setzen Sie das Hinterrad in 
den Rahmenhinterbau. Richten Sie das Hinterrad aus.

7 Stecken Sie je eine Fixierscheibe (5) auf beide Achsenden.  
Die Verzahnung der Fixierscheibe muss am Ausfallende des 
Rahmens anliegen. 

8 Montieren Sie die Achsmuttern (6) mit einem 15 mm Schlüssel und 
ziehen Sie diese abwechselnd fest. Anzugsmoment 30 - 40 N∙m.

9 Nur Automatix mit Rücktrittbremse: Befestigen Sie den Bremshebel 
(7) zwischen den beiden Laschen der Rohrschelle (8).  

Achtung: 
Die Rohrschelle muss spielfrei am Rahmen sitzen. Verwen-

den Sie ausschließlich eine selbstsichernde Mutter! Anzugsmo-
ment: 2 - 3 N∙m.

R E I N I G E N

Die Hinterradnabe ist gegen äußere Umwelteinwirkungen gut geschützt. 

»	 Die Nabe ist nicht vollständig wasserdicht. Um Funktionsstörungen 
durch eingedrungenes Wasser zu vermeiden, sollten Sie jedoch beim 
Reinigen nicht mit Druckwasser arbeiten (z.B. Hochdruckreiniger).

»	 Im Winterbetrieb sollten Sie das Rad in kürzeren Abständen reinigen, 
damit Streusalz keine Schäden verursachen kann.

»	 Benutzen Sie keine scharfen Reinigungsmittel.

S C H M I E R U N G

Die Hinterradnabe ist mit einer Dauerschmierung versehen und unter 
normalen Bedingungen wartungsfrei.

W A R T U N G

Um eine hohe Leistung, Sicherheit und lange Haltbarkeit Ihrer Komponen-
ten zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung erforderlich.  
Es wird empfohlen, die Wartung Ihrer Komponenten von einem qulifizierten 
Fahrradmechaniker alle 2 Jahre oder alle 5000 km durchführen zu lassen.

R E P A R A T U R A R B E I T E N

Nicht autorisierte Arbeiten an einer SRAM Getriebenabe können zu 
Fehlfunktionen führen, die Sie gefährden könnten und zum Erlöschen der 
Gewährleistungsansprüche führen.

M O N T A G E  N A B E

10 Speichen Sie die Nabe wie üblich ein.

11 Setzen Sie den Staubdeckel (1) auf den Antreiber. 
 

12 Setzen Sie den Zahnkranz (2) auf den Antreiber. 
Hinweis:
Bei einem geraden, nicht gekröpften Zahnkranz ist dieser so 

13 zu montieren, dass die Sicken (3) des Zahnkranzes am 
Staubdeckel anliegen.

14 Montieren Sie den Zahnkranzsprengring (4) auf den Antreiber. 
Prüfen Sie den einwandfreien Sitz des Sprengringes.

15 Bei einem Rahmenhinterbau mit einer Gabelweite von 130 mm 
stecken Sie je eine Distanzbuchse (5) auf jede Achseite.

16 Montieren Sie das Hinterrad, wie unter HINTERRAD EINBAUEN 
beschrieben. 
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User Manual Automatix
O P E R A T I O N

S H I F T I N G
»	 At a certain speed, the hub shifts into second gear 

automatically. When getting below that speed, the hub shifts 
back into first gear. Please reduce the pedal load or stop 
pedaling to support the gear change. 

»	 After a stop, i.e. at a traffic light, you will always be in first gear 
to start.

B R A K I N G 
On long and steep downhill roads, simultaneously use rear and 
front brakes to avoid heating up of the brakes.

Caution: 
Excessive heating of the internal gear hub caused by back 

pedal braking may result in loss of lubricant and cause sharper 
braking or lock-up the wheel. A wheel lockup might cause you to 
lose control and possibly cause injury. Relubrication of the brake 
sleeve with special grease is then necessary. This will lead to a 
trip to a qualified bicycle mechanic.

R E M O V I N G  T H E  R E A R  W H E E L

1 Only version with back pedal brake: Unscrew the frame clamp 
connection (1) of the brake lever.

2 Use a 15 mm open end wrench to loosen the axle nuts (2) before 
removing them together with the underlying retaining washers (3). 

3 Remove the rear wheel.
Advice:
Maybe, there are washers (4) fitted to both sides of the rear 

4 axle on your bike. Please remove them and store them safely 
until fitting the rear wheel again. 

F I T T I N G  T H E  R E A R  W H E E L

5 If washers (4) have been fitted to the rear axle, and you have re-
moved them while removing the wheel, please fit one washer to 
each side of the rear axle now.

6 Place the chain on the sprocket. Place the rear wheel into the rear 
frame and align it. 

7 Place one retaining washer (5) on each axle end.  
The serrated face of the retaining washer must lie against the 
frame dropout.

8 Fit the axle nuts (6) and tighten these while alternating between 
sides. Use a 15 mm open end wrench. Torque to 30 - 40 N∙m 
(266 - 350 in-lb).

9 Only version with back pedal brake: Mount the brake lever (7) 
between the two straps of the frame clamp (8). 

Caution: 
The frame clamp must be fitted tightly on the frame without any 

play. Use a self-locking nut (M6)! Torque to 2 - 3 N∙m (18 - 27 in-lb).

C L E A N I N G

Your rear wheel hub is well protected against adverse environmental 
effects. 

»	 The rear wheel hub is not completely waterproof. However, do not use 
water under pressure (such as pressure washers or water jets) for 
cleaning to prevent malfunctions due to water penetration.

»	 Do not use agressive cleaners.

»	 During the winter season, you should clean your bicycle in shorter 
intervals so that winter road salt cannot cause any damage.

L U B R I C A T I O N

The rear wheel hub is provided with permanent lubrication and 
maintenance-free under normal conditions.

S E R V I C E

To maintain optimal performance and durability of your compoments, 
periodic maintenance is requiered. We recommend that you have your 
components serviced every 2 year or 5000 km by a qualified bicycle 
mechanic. 

R E P A I R  W O R K

Only a qualified bike dealer should perform any necessary work on the 
SRAM internal gear hub system. Unauthorized work on your internal gear 
hub system could endanger you and your warranty may become void.

A S S E M B L I N G  T H E  H U B

10 Spoke the hub as normal.

11 Set the dust cap (1) onto the driver. 

12 Place the sprocket (2) on the driver. 
Advice:
When fitting a straight sprocket (not an offset version), the 

13 beadings (3) of the sprocket must lie against the dust cover. 

14 Mount the sprocket circlip (4) onto the driver. Check for proper 
seating of the circlip.

15 On a frame with 130 mm OLD, please put one washer (5) on each 
side of the rear axle. (OLD / Over Locknut Dimension: the distance 
between the outer faces of the outer lock-nuts.)

16 Fit the rear wheel into the rear frame as described under FITTING 
THE REAR WHEEL. 
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S R A M  L L C  W A R R A N T Y
EXTENT OF LIMITED WARRANTY
SRAM warrants its products to be free from defects in 
materials or workmanship for a period of two years after 
original purchase. This warranty only applies to the original 
owner and is not transferable. Claims under this warranty 
must be made through the retailer where the bicycle or the 
SRAM component was purchased. Original proof of purchase 
is required.
LOCAL LAW
This warranty statement gives the customer specific legal 
rights. The customer may also have other rights which vary 
from state to state (USA), from province to province (Canada), 
and from country to country elsewhere in the world.
To the extent that this warranty statement is inconsistent 
with the local law, this warranty shall be deemed modified 
to be consistent with such law, under such local law, certain 
disclaimers and limitations of this warranty statement may 
apply to the customer. For example, some states in the United 
States of America, as well as some governments outside of 
the United States (including provinces in Canada) may:
a. Preclude the disclaimers and limitations of this warranty 
statement from limiting the statutory rights of the consumer 
(e.g. United Kingdom).
b. Otherwise restrict the ability of a manufacturer to enforce 
such disclaimers or limitations.
LIMITATIONS OF LIABILITY
To the extent allowed by local law, except for the obligations 
specifically set forth in this warranty statement, in no event 
shall SRAM or its third party supplies be liable for direct, 
indirect, special, incidental, or consequential damages.
LIMITATIONS OF WARRANTY
· This warranty does not apply to products that have been 
incorrectly installed and/or adjusted according to the respective 
SRAM technical installation manual. The SRAM installation 
manuals can be found online at www.sram.com, www.rockshox.
com, www.avidbike.com, www.truvativ.com, or www.zipp.com.

· This warranty does not apply to damage to the product 
caused by a crash, impact, abuse of the product, non-
compliance with manufacturers specifications of usage or 
any other circumstances in which the product has been 
subjected to forces or loads beyond its design.
· This warranty does not apply when the product has been 
modified.
· This warranty does not apply when the serial number or 
production code has been deliberately altered, defaced or 
removed.
· This warranty does not apply to normal wear and tear. Wear 
and tear parts are subject to damage as a result of normal 
use, failure to service according to SRAM recommendations 
and/or riding or installation in conditions or applications other 
than recommended.
WEAR AND TEAR PARTS ARE IDENTIFIED AS:
Dust seals/Bushings/Air sealing o-rings/Glide rings/Rubber 
moving parts/Foam rings/Rear shock mounting hardware and 
main seals/Upper tubes (stanchions)/Stripped threads/bolts 
(aluminium, titanium, magnesium or steel)/Brake sleeves/
Brake pads/Chains/Sprockets/Cassettes/Shifter and brake 
cables (inner and outer)/Handlebar grips/Shifter grips/Jockey 
wheels/Disc brake rotors/Wheel braking surfaces/Bottom 
out pads/Bearings/Bearing races/Pawls/Transmission gears/
Spokes/Free hubs/Aero bar pads/Corrosion/Tools
· This warranty shall not cover damages caused by the use of 
parts of different manufacturers.
· This warranty shall not cover damages caused by the use of 
parts that are not compatible, suitable and/or authorised by 
SRAM for use with SRAM components.
· This warranty shall not cover damages resulting from 
commercial (rental) use.

G E W Ä H R L E I S T U N G  D E R  S R A M  L L C
GARANTIEUMFANG
SRAM garantiert vom Erstkaufdatum an für zwei Jahre, dass 
das Produkt frei von Mängeln in Material oder Verarbeitung 
ist. Diese Gewährleistung kann nur vom Erstkäufer in 
Anspruch genommen werden und ist nicht übertragbar. 
Ansprüche aus dieser Gewährleistung sind über den Händler, 
bei dem das Fahrrad oder die SRAM-Komponente erworben 
wurde, geltend zu machen. Der Kaufbeleg muss im Original 
vorgelegt werden.
LOKALE GESETZGEBUNG
Diese Gewährleistung räumt Ihnen spezifische Rechte ein. 
Je nach Bundesland (USA), Provinz (Kanada) oder Ihrem 
Wohnland verfügen Sie möglicherweise über weitere Rechte.
Die Gewährleistung ist in dem Maße, in dem sie von der 
lokalen Gesetzgebung abweicht, in Übereinstimmung mit der 
geltenden Gesetzgebung zu bringen. Der jeweiligen lokalen 
Gesetzgebung unterliegen möglicherweise Ausschlüsse und 
Einschränkungen aus dieser Gewährleistung. Für bestimmte 
Bundesstaaten der USA sowie einige Länder außerhalb 
der USA (einschließlich von Kanadischen Provinzen) gilt 
beispielsweise Folgendes:
a. Die Ausschlüsse und Einschränkungen in dieser 
Gewährleistung dürfen die gesetzlich festgelegten Rechte 
des Verbrauchers nicht beeinträchtigen (z.B. Großbritannien).
b. Andernfalls sind derartige Ausschlüsse und 
Einschränkungen unwirksam.
HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
Im nach der örtlichen Gesetzgebung zulässigen Maße und 
mit Ausnahme der in der vorliegenden Gewährleistung 
ausdrücklich dargelegten Verpflichtungen schließen SRAM 
bzw. seine Lieferanten jegliche Haftung für direkte, indirekte, 
spezielle, zufällige oder Folgeschäden aus.
GEWÄHRLEISTUNGSAUSSCHLUSS
· Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht 
bzw. nicht gemäß den Montageanleitungen von SRAM 
montiert und/oder eingestellt wurden. Die SRAM-
Montageanleitungen finden Sie im Internet unter  
www.sram.com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com oder www.zipp.com.

· Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt 
infolge von Unfällen, Stürzen oder missbräuchlicher 
Nutzung, Nichtbeachtung der Herstellerangaben oder 
sonstigen Umständen, unter denen das Produkt nicht 
bestimmungsgemäßen Belastungen oder Kräften ausgesetzt 
wurde.
· Bei Veränderungen am Produkt erlischt der 
Gewährleistungsanspruch.
· Der Gewährleistungsanspruch erlischt ebenfalls, wenn 
die Seriennummer bzw. der Herstellungscode verändert, 
unkenntlich gemacht oder entfernt wurde.
· Normaler Verschleiß und Abnutzung sind von der 
Gewährleistung ausgeschlossen. Zum normalen Verschleiß 
von Komponenten kann es infolge des sachgemäßen 
Gebrauchs, der Nichteinhaltung von Wartungsempfehlungen 
von SRAM und/oder von Fahren unter anderen als den 
empfohlenen Bedingungen kommen.
FOLGENDE KOMPONENTEN UNTERLIEGEN DEM „NORMALEN 
VERSCHLEISS“:
Staubdichtungen/Buchsen/Luftschließende O-Ringe/
Gleitringe/Bewegliche Teile aus Gummi/Schaumgummiringe/
Federelemente und -Hauptlager am Hinterbau/Obere Rohre 
(Tauchrohre)/Überdrehte Gewinde/Schrauben (Aluminium, 
Titan, Magnesium oder Stahl)/Bremshebelüberzüge/
Bremsbeläge/Ketten/Kettenräder/Kassetten/Schalt- 
und Bremszüge (Innen- und Außenzüge)/Lenkergriffe/
Schaltgriffe/Spannrollen/Bremsscheiben/Bremsflächen 
der Felgen/Federanschlagdämpfer/Lager/Lagerlaufflächen/
Sperrklinken/Antriebszahnräder/Speichen/Freilaufnaben/
Aerolenker-Polster/Korrosion/Werkzeug
· Schäden, die von Fremdbauteilen verursacht werden, sind 
von der Gewährleistung ausgeschlossen.
· Schäden infolge der Verwendung von Teilen, die nicht 
kompatibel oder geeignet sind bzw. nicht von SRAM für die 
Verwendung mit SRAM-Komponenten autorisiert wurden, 
sind von der Gewährleistung ausgeschlossen.
· Diese Garantie deckt keine Schäden, die infolge 
gewerblicher Nutzung (Vermietung) entstehen.

G A R A N T Í A  D E  S R A M  L L C
ALCANCE DE LA GARANTÍA LIMITADA
SRAM garantiza durante un período de dos años a partir 
de la fecha de compra original que sus productos carecen 
de defectos de materiales o de fabricación. Esta garantía 
sólo se aplica al propietario original y no es transferible. Las 
reclamaciones efectuadas en virtud de esta garantía deben 
hacerse a través del distribuidor en el que se adquirió la 
bicicleta o el componente de SRAM. Se requerirá prueba de 
compra original.
LEGISLACIÓN LOCAL
Esta declaración de garantía confiere derechos legales 
específicos al cliente. El cliente podría también gozar de 
otros derechos que varían según el estado (en los Estados 
Unidos de América), la provincia (en Canadá), o el país en 
cualquier otro lugar del mundo.
Hasta donde se establezca que esta declaración de garantía 
contraviene las leyes locales, se considerará modificada 
para acatar las leyes locales. Bajo dichas leyes locales, 
puede que algunas de las renuncias de responsabilidad y 
limitaciones estipuladas en esta declaración de garantía 
se apliquen al cliente. Por ejemplo, algunos estados de los 
Estados Unidos de América, así como ciertas entidades 
gubernamentales fuera de los Estados Unidos (incluidas las 
provincias de Canadá) pueden:
a. Evitar que las renuncias y limitaciones de esta declaración 
de garantía limiten los derechos legales del consumidor (por 
ejemplo, en el Reino Unido).
b. Restringir de otro modo la capacidad de un fabricante para 
hacer cumplir dichas renuncias o limitaciones.
LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD
Hasta el punto permitido por la ley local, excepto en el 
caso de las obligaciones expuestas específicamente en 
esta declaración de garantía, en ningún caso SRAM o 
sus proveedores serán responsables de daños directos, 
indirectos, especiales, fortuitos o emergentes.
LIMITACIONES DE LA GARANTÍA
· Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no 
hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme 
al correspondiente manual de instalación que proporciona 
SRAM. Los manuales de instalación de SRAM se pueden 
encontrar en Internet, en www.sram.com, www.rockshox.com, 
www.avidbike.com, www.truvativ.com, o www.zipp.com.

· Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el 
producto como consecuencia de accidentes, impactos, 
utilización indebida, incumplimiento de las especificaciones 
del fabricante o cualquier otra circunstancia en la que el 
producto haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que 
no ha sido diseñado.
· Esta garantía no se aplicará cuando se haya modificado 
el producto.
· Esta garantía no se aplicará cuando el número de serie o 
el código de producción se hayan modificado, desfigurado o 
eliminado intencionadamente.
· Esta garantía no se aplicará en caso de desgaste y 
deterioro normal por el uso. Las piezas pueden sufrir 
desgaste, deterioro y daño como resultado de un uso 
normal, al no llevar a cabo el mantenimiento siguiendo 
las recomendaciones de SRAM o al usar o instalar en 
condiciones o aplicaciones distintas a las recomendadas.
ÉSTAS SON, EN PARTICULAR, LAS PIEZAS QUE SE  
CONSIDERA PUEDEN SUFRIR DESGASTE Y DETERIORO:
Guardapolvos/Cojinetes/Juntas tóricas de estanqueidad/
Anillos de deslizamiento/Piezas móviles de caucho/Anillos 
de espuma/Tornillería de montaje del amortiguador trasero 
y juntas principales/Tubos superiores (montantes)/Roscas 
y pernos sin revestimiento (aluminio, titanio, magnesio o 
acero)/Manguitos de frenos/Pastillas de freno/Cadenas/
Ruedas dentadas/Casetes/Cables de cambio y de freno 
(interiores y exteriores)/Puños del manillar/Palanca de 
cambios/Poleas tensoras/Rotores de frenos de disco/
Superficies de frenado de la rueda/Almohadillas de tope/
Cojinetes/Superficies de rodadura de los cojinetes/Uñas/
Engranajes de transmisión/Radios/Bujes libres/Almohadillas 
de la aerobarra/Corrosión/Herramientas
· Esta garantía no cubrirá los daños provocados por el uso de 
piezas de distintos fabricantes.
· Esta garantía no cubrirá los daños provocados por el uso de 
piezas no compatibles, adecuadas o autorizadas por SRAM 
para el uso con componentes de SRAM.
· Esta garantía no cubre los daños ocasionados por el uso 
comercial (alquiler).

G A R A N T I E  D E  S R A M  L L C
ÉTENDUE DE LA GARANTIE LIMITÉE
SRAM garantit que ses produits sont exempts de défauts 
de matières premières ou de vices de fabrication pour une 
durée de deux ans à compter de la date d’achat originale. 
Cette garantie couvre uniquement le propriétaire d’origine 
et n’est pas transmissible. Les réclamations sous cette 
garantie doivent être adressées au magasin où le vélo ou la 
pièce SRAM a été acheté(e). Une preuve d’achat originale 
sera exigée.
LÉGISLATION LOCALE
La présente garantie confère à l’acheteur des droits 
juridiques spécifiques. Il se peut également qu’il bénéficie 
d’autres droits selon l’État (États-Unis), la province (Canada) 
ou le pays du monde où il réside.
En cas de contradiction de cette garantie avec la législation 
locale, cette garantie sera réputée modifiée afin d’être en 
accord avec ladite législation, suivant une telle législation 
locale, certaines clauses de non-responsabilité et 
restrictions de la présente garantie peuvent s’appliquer au 
client. Par exemple, certains États des États-Unis d’Amérique 
ainsi que certains gouvernements à l’extérieur des États-Unis 
(y compris les provinces du Canada) peuvent :
a. empêcher les clauses de non-responsabilité et restrictions 
de la présente garantie de limiter les droits juridiques du 
consommateur (p. ex., le Royaume-Uni) ;
b. ou encore limiter la capacité d’un fabricant à faire valoir de 
telles clauses de non-responsabilité ou restrictions.
LIMITES DE RESPONSABILITÉ
Dans la mesure où la législation locale l’autorise, à 
l’exception des obligations spécifiquement exposées dans la 
présente garantie, en aucun cas SRAM ou ses fournisseurs 
tiers ne seront tenus responsables des dommages directs, 
indirects, spéciaux, accessoires ou imprévus.
EXCLUSIONS DE LA GARANTIE
· Cette garantie ne couvre pas les produits qui n’ont pas 
été installés et/ou réglés de façon appropriée, selon les 
instructions du manuel SRAM correspondant. Les manuels 
d’instructions de SRAM peuvent être consultés en ligne aux 
adresses www.sram.com, www.rockshox.com,  
www.avidbike.com, www.truvativ.com ou www.zipp.com.

· La présente garantie ne s’applique pas aux produits qui 
ont été endommagés suite à un accident, un choc, une 
utilisation abusive, en cas de non-respect des instructions 
du fabricant ou dans toute autre circonstance où le produit 
a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il 
n’a pas été conçu.
· La présente garantie ne couvre pas les produits auxquels 
des modifications ont été apportées.
· La présente garantie ne s’applique pas lorsque le numéro 
de série ou le code de production a été intentionnellement 
altéré, rendu illisible ou supprimé.
· La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant 
de l’usure normale. Les pièces subissant l’usure peuvent 
être endommagées suite à une utilisation normale, en cas 
de non-respect des recommandations d’entretien de SRAM 
et/ou lorsqu’elles sont utilisées ou installées dans des 
conditions ou pour des applications autres que celles qui 
sont recommandées.
LES PIÈCES SUBISSANT L’USURE SONT LES SUIVANTES :
Joints anti-poussière/Douilles/Joints toriques étanches à 
l’air/Anneaux de coulissage/Pièces mobiles en caoutchouc/
Bagues en mousse/Éléments de fixation de l’amortisseur 
arrière et joints principaux/Tubes supérieurs/Tiges/boulons 
à filet foiré (aluminium, titane, magnésium ou acier)/Gaines 
de frein/Patins de frein/Chaînes/Pignons/Cassettes/Manette 
et câbles de frein (internes et externes)/Poignées de guidon/
Poignées de manette/Galets/Rotors de freins à disque/
Surfaces de frottement des freins sur la jante/Butées de fin 
de course des amortisseurs /Roulements à billes/Surface 
interne des roulements à billes/Cliquets d’arrêt/Mécanisme 
de transmission/Rayons/Roue libre/Coussinets d’extension 
aérodynamique/Corrosion/Outils
· La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant 
de l’utilisation de pièces provenant de fabricants différents.
· La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant 
de l’utilisation de pièces incompatibles, inappropriées et/ou 
interdites par SRAM pour utilisation avec des pièces SRAM.
· Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une 
utilisation commerciale (location).

G A R A N Z I A  S R A M  L L C
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PORTATA DELLA GARANZIA LIMITATA
SRAM Corporation garantisce i propri prodotti per un periodo 
di due anni dalla data originale di acquisto per ogni difetto 
di materiali o di lavorazione. Questa garanzia si applica 
esclusivamente al proprietario originario e non è cedibile. 
Eventuali richieste sulla base della presente garanzia dovranno 
essere inoltrate tramite il rivenditore presso il quale è stata 
acquistata la bicicletta o il componente SRAM. È richiesta una 
prova d’acquisto originale.
LEGGE LOCALE
La presente garanzia riconosce al cliente alcuni diritti 
legali specifici. Il cliente potrà vantare anche altri diritti, 
che varieranno da Stato a Stato (Stati Uniti), da provincia a 
provincia (Canada) e da nazione a nazione nel resto del mondo.
Nella misura in cui la presente garanzia non dovesse essere 
conforme al diritto locale, essa dovrà essere modificata 
in maniera da essere conforme a tale legge. In conformità 
a detta legge locale, si potranno applicare al cliente 
eventuali rinunce e limitazioni della presente garanzia. Ad 
esempio, alcuni Stati degli Stati Uniti d’America e alcune 
amministrazioni governative esterne agli Stati Uniti (tra cui le 
province del Canada), potranno:
a. Non ammettere che le rinunce e le restrizioni della 
presente garanzia limitino i diritti statutari del consumatore 
(ad es. nel Regno Unito).
b. Limitare in altro modo la possibilità del produttore di 
applicare dette rinunce o restrizioni. 
LIMITAZIONI DELLA RESPONSABILITÀ
Nella misura ammessa dal diritto locale, fatta eccezione per 
gli obblighi stabiliti specificamente nella presente garanzia, 
in nessun caso la SRAM o terze parti saranno ritenute 
responsabili di eventuali danni diretti, indiretti, speciali, 
accidentali o conseguenti.
LIMITAZIONI DELLA GARANZIA
· La presente garanzia non si applica a prodotti che non 
siano stati correttamente installati e regolati secondo il 
relativo manuale tecnico di installazione SRAM. I manuali di 
installazione SRAM sono disponibili online ai siti  
www.sram.com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com o www.zipp.com.

· La presente garanzia non si applica a danni subiti dal 
prodotto a causa di uno scontro, di un urto o di uso improprio 
del prodotto stesso, di inosservanza delle specifiche d’uso 
fornite dal costruttore o di qualsiasi altra circostanza in cui 
il prodotto sia stato sottoposto a forze o carichi superiori a 
quelli per cui è stato progettato.
· La presente garanzia non si applica nel caso che il prodotto 
sia stato sottoposto a modifiche.
· La presente garanzia non si applica nel caso che il numero 
di serie o il codice di produzione siano stati deliberatamente 
modificati, cancellati o rimossi.
· La presente garanzia non si applica nel caso di normale 
logorio delle varie parti. Le parti comunemente soggette a 
logorio possono risultare danneggiate per effetto del normale 
utilizzo, per la mancata esecuzione della manutenzione 
secondo quanto indicato da SRAM e/o per la guida o 
l’installazione in condizioni o applicazioni diverse da quanto 
consigliato.
PER PARTI SOGGETTE A LOGORIO SI INTENDONO:
Guarnizioni parapolvere/Boccole/O-ring di tenuta aria/Anelli 
di scorrimento/Parti mobili in gomma/Anelli di schiuma/
Hardware antiurto posteriore e guarnizioni principali/Tubi 
superiori (montanti)/Filettature/viti strippate (alluminio, 
titanio, magnesio o acciaio)/Manicotti dei freni/Pattini dei 
freni/Catene/Pignoni/Cassette/Cavi del cambio e dei freni 
(interni ed esterni)/Manopole del manubrio/Manopole del 
cambio/Tendicinghia/Rotori per freni a disco/Superfici di 
frenatura della ruota/Pattini di fondo/Cuscinetti/Piste del 
cuscinetto/Denti di arresto/Rapporti di trasmissione/Raggi/
Mozzi liberi/Ammortizzatori per barre aerodinamiche/
Corrosione/Strumenti
· La presente garanzia non copre i danni causati dall’utilizzo 
di componenti forniti da produttori diversi.
· La presente garanzia non copre i danni causati dall’utilizzo 
di parti che non sono compatibili, adatte e/o ammesse da 
SRAM per essere utilizzate con i componenti SRAM.
· Questa garanzia non copre i danni derivanti dall’utilizzo 
commerciale (noleggio).

Manual de usuario de Automatix
F U N C I O N A M I E N T O

C A M B I O  D E  M A R C H A S
»	 A una cierta velocidad, el buje cambia automáticamente a 

la segunda marcha. Por debajo de esa velocidad, vuelve a 
cambiar a primera. Para facilitar el cambio de marcha, reduzca 
la carga sobre el pedal o deje de pedalear.

»	 Después de cualquier parada, por ejemplo en un semáforo, al empe-
zar a rodar de nuevo el cambio estará siempre en la primera marcha.

F R E N A D O 
En cuestas largas y pronunciadas, utilice los frenos delantero y 
trasero al mismo tiempo, para evitar que se recalienten.

Atención: 
Un recalentamiento excesivo del eje con cambio interno como 

consecuencia del frenado a retropedal puede ocasionar pérdida de 
lubricante y provocar frenados más bruscos, o incluso clavar la rueda. 
Clavar una rueda, es decir, bloquearla completamente, puede hacerle 
perder el control de la bicicleta e incluso provocar lesiones. Si esto 
sucede, tendrá que engrasar de nuevo la funda del freno con grasa espe-
cial. Para ello tendrá que acudir a un mecánico de bicicletas cualificado.

D E S M O N T A J E  D E  L A  R U E D A  T R A S E R A

1 Sólo para la versión con frenado a retropedal: Desenrosque la 
pieza de unión (1) que sujeta la palanca del freno al cuadro.

2 Con una llave de boca abierta de 15 mm, afloje las tuercas del 
eje (2) antes de retirarlas junto con las arandelas de fijación (3)  
que llevan debajo. 

3 Desmonte la rueda trasera.
Consejo:
Puede que su bicicleta lleve arandelas (4) a ambos lados del 

4 eje trasero. Retírelas y guárdelas en un lugar seguro hasta 
que vuelva a montar la rueda trasera. 

M O N T A J E  D E  L A  R U E D A  T R A S E R A

5 Si el eje trasero llevaba arandelas (4) a ambos lados y las retiró al des-
montar la rueda, ponga ahora una arandela a cada lado del eje trasero.

6 Ponga la cadena sobre los piñones. Ponga la rueda trasera en el 
extremo posterior del cuadro y alinéela. 

7 Ponga una arandela de fijación (5) a cada lado del eje. La cara den-
tada de la arandela de fijación debe quedar apuntando hacia la 
puntera del cuadro.

8 Ponga las tuercas del eje (6) y apriételas alternando entre ambos 
lados. Utilice una llave de boca abierta de 15 mm Aplique un par de 
apriete de entre 30 y 40 N∙m.

9 Sólo para la versión con frenado a retropedal: Coloque la palanca 
del freno (7) entre los dos brazos de la abrazadera con la que se 
fija al cuadro (8). 

Atención: 
La abrazadera de fijación al cuadro debe quedar perfectamente 

ajustada contra el cuadro, sin ninguna holgura. ¡Utilice una tuerca 
autoblocante (M6)! Aplique un par de apriete de entre 2 y 3 N∙m.

L I M P I E Z A

El buje de la rueda trasera está perfectamente protegido contra los 
efectos perjudiciales de la exposición a la intemperie.  

»	 El buje de la rueda trasera no es completamente estanco. Para evitar 
problemas de funcionamiento por penetración de agua, no utilice agua 
a presión (como chorros de agua o máquinas de lavado a presión).

»	 No utilice productos limpiadores agresivos.

»	 Durante la temporada invernal, procure limpiar la bicicleta cada menos 
tiempo, para evitar daños causados por la sal que se utiliza en invierno 
para deshelar las carreteras.

L U B R I C A C I Ó N

El buje de la rueda trasera viene con lubricación permanente, y en 
condiciones normales no requiere ningún tipo de mantenimiento.

M A N T E N I M I E N T O

Para mantener sus componentes en perfecto estado de funcionamiento y 
prolongar su vida útil, es necesario realizar un mantenimiento periódico. 
Le recomendamos que acuda a un mecánico de bicicletas cualificado 
para revisar sus componentes cada 2 años o cada 5000 km. 

T R A B A J O S  D E  R E P A R A C I Ó N

Las operaciones necesarias de mantenimiento del sistema de buje con 
cambio interno SRAM deben ser realizadas en un concesionario de 
bicicletas cualificado para ello. Cualquier intervención no autorizada en 
el sistema de buje con cambio interno puede implicar la anulación de la 
garantía, además de suponer un riesgo para usted.

M O N T A J E  D E L  B U J E

10 Instale los radios en el buje de la manera habitual.

11 Coloque la tapa guardapolvo (1) sobre el engranaje de tracción.

12 Coloque los piñones (2) sobre el engranaje de tracción. 
Consejo:
Al instalar piñones de radio base uniforme (“straight  

13 sprockets”) (en lugar de los piñones de radio base variable o 
tipo “offset”), los rebordes (3) del piñón deben quedar 
descansar contra la tapa guardapolvo.

14 Coloque el resorte circular de los piñones (4) sobre el engranaje de 
tracción. Compruebe que el resorte circular haya quedado bien 
asentado.

15 En un cuadro con OLD de 130 mm, ponga una arandela (5) a cada 
lado del eje trasero. (OLD / Over Locknut Dimension: distancia 
entre las caras exteriores de las tuercas de bloqueo [también 
llamadas “tuercas de no retorno”] exteriores.)

16 Instale la rueda trasera en el extremo posterior del cuadro como 
se explica en el apartado MONTAJE DE LA RUEDA TRASERA. 

Guide de l’utilisateur Automatix
D I F F É R E N T E S  O P É R A T I O N S

C H A N G E R  D E  R A P P O R T
»	 Dès qu’une certaine vitesse est atteinte, le moyeu passe automa-

tiquement le second rapport. Dès que vous retombez en dessous 
de cette vitesse, le moyeu repasse au premier rpport. Il est préfé-
rable de réduire la force exercée sur les pédales ou d’arrêter de 
pédaler pour accompagner ce changement de rapport.

»	 Après un arrêt, par exemple à un feu de circulation, vous serez 
toujours sur le premier rapport pour redémarrer.

F R E I N E R 
Dans de longues descentes raides, utilisez simultanément les 
freins avant et arrière afin d’éviter la surchauffe des freins.

Attention : 
Une surchauffe excessive du système de changement de vitesse 

interne au moyeu causée par le freinage en rétro-pédalage peut pro-
voquer une fuite de lubrifiant et entraîner un freinage plus brutal ou le 
blocage de la roue. Le blocage des roues peut amener à perdre le 
contrôle du vélo et causer des blessures. Un regraissage des manchons 
de freins avec une huile spéciale est alors nécessaire. Ceci vous obli-
gera à faire un petit tour chez un mécanicien de cycle professionnel.

E N L E V E R  L A  R O U E  A R R I È R E

1 Seulement sur les versions avec rétro-pédalage : Dévissez la pince 
(1) qui rattache l’étrier de frein au cadre.

2 À l’aide d’une clé plate de 15 mm, dévissez les écrous de l’essieu 
(2) avant de les retirer ainsi que leurs rondelles de blocage (3).

3 Retirez la roue arrière.
Conseil :
Il se peut qu’il y ait des rondelles (4) qui soient montées de 

4 chaque côté de l’essieu arrière de votre vélo. Retirez-les et 
prenez alors bien soin de les conserver en lieu sûr jusqu’à ce 

que vous remettiez la roue arrière en place. 

M E T T R E  L A  R O U E  A R R I È R E

5 S’il y avait des rondelles (4) qui se trouvaient sur l’essieu arrière, et 
que vous les avez enlevées lorsque vous avez ôté la roue, remettez 
alors les rondelles en place de chaque côté de l’essieu arrière.

6 Placez la chaîne sur le pignon. Placez la roue arrière dans le cadre 
arrière de sorte qu’ils soient bien alignés. 

7 Placez une rondelle de blocage (5) sur l’extrêmité de chaque 
essieu. La face crantée de la rondelle de blocage doit se trouver du 
côté du cadre.

.

8 Mettez les écrous (6) de l’essieu en place et serrez-les 
progressivement en alternant. Utilisez une clé plate de 15 mm. 
Serrez au couple de 30 à 40 N∙m.

9 Seulement sur les versions avec retro-pédalage : Montez l’étrier de 
frein (7) entre les deux languettes de la pince du cadre (8). 

Attention : 
La pince du cadre doit être fermement fixée sur le cadre 

sans qu’il n’y ait aucun jeu. Utilisez un écrou auto-bloquant (M6)! 
Serrez au couple de 2 à 3 N∙m.

N E T T O Y A G E

Le moyeu de votre roue arrière est bien protégée contre les effets 
agressifs de l’environnement. 

»	 Le moyeu de la roue arrière n’est pas totalement étanche. Donc 
n’utilisez pas d’eau sous pression (comme des laveurs haute pression 
ou des jets d’eau puissants) pour nettoyer votre vélo afin d’éviter les 
dysfonctionnements dus à l’intrusion de l’eau.

»	 N’utilisez pas de détergent agressif.

»	 Pendant la saison d’hiver, il est recommandé de nettoyer votre vélo 
régulièrement afin d’éviter que le sel de déneigement ne l’abîme.

G R A I S S A G E

Le moyeu de la roue arrière est lubrifié en permanence et ne nécessite 
pas d’entretien particulier dans des conditions normales d’utilisation.

E N T R E T I E N

Un entretien régulier est indispensable pour garantir les performances 
et la longévité de votre matériel. Nous vous recommandons de faire 
entretenir votre matériel par un mécanicien de cycle professionnel tous 
les 2 ans ou tous les 5000 km. 

R É P A R A T I O N

Seul un mécanicien de cycle professionnel est habilité à procéder aux 
opérations nécessaires à l’entretien du système SRAM de changement 
de vitesse intégré au moyeu. Dans le cas où cet entretien du système 
de changement de vitesse intégré au moyeu ne serait pas fait par un 
professionnel, votre sécurité ne serait plus assurée et la garantie ne 
serait plus effective.

A S S E M B L E R  L E  M O Y E U

10 Rayonnez le moyeu normalement.

11 Enfilez le collier anti-poussière (1) sur l’axe. 

12 Placez le pignon (2) sur l’axe. 
Conseil :
Lorsque vous installez un pignon mince (et non pas compensé), 

13 les saillies (3) du pignon doivent toucher le collier anti-
poussière.

14 Montez le cerclage du pignon (4) sur l’axe. Vérifiez que le cerclage 
est parfaitement en place.

15 Sur un cadre avec un entre axe de 130 mm, il faut placer une 
rondelle (5) de chaque côté de l’essieu arrière. (Entre axe (OLD / 
Over Locknut Dimension) : écartement entre les faces extérieures 
des deux écrous de serrage de la roue.)

16 Positionnez la roue dans le cadre arrière, comme il est expliqué au 
chapitre METTRE LA ROUE ARRIÈRE.

Manuale per l’utente Automatix
F U N Z I O N A M E N T O

C A M B I O
»	 Ad una certa velocità, il mozzo si sposta automaticamente sulla 

seconda marcia.  Quando si scende al di sotto di tale velocità, il 
mozzo torna in prima. Ridurre il carico sul pedale o smettere di 
pedalare per agevolare il cambio di marcia.

»	 Dopo un arresto, ad es. ad un semaforo, per ripartire sarà 
sempre necessario essere sulla prima marcia. 

F R E N I 
In strade con discesa ripida e lunga, utilizzare contemporaneamente 
i freni anteriori e posteriori per evitare il riscaldamento dei freni.

Attenzione: 
L’eccessivo riscaldamento del mozzo ingranaggi interno 

causato dal freno del pedale posteriore può comportare la perdita di 
lubrificante e provocare frenate più brusche o il blocco della ruota. Il 
blocco di una ruota può causare la perdita di controllo e possibili 
lesioni. È quindi necessaria la rilubrificazione del manicotto del freno 
con grasso speciale. Ciò permetterà di arrivare presso un meccanico 
di biciclette qualificato.

R I M O Z I O N E  D E L L A  R U O T A  P O S T E R I O R E

1 Solo per la versione con freno al pedale posteriore: Svitare la 
connessione morsetto telaio (1) della leva del freno.

2 Utilizzare una chiave fissa doppia da 15 mm per allentare i dadi 
dell’asse (2) prima di rimuoverli insieme alle rondelle di fissaggio 
sottostanti (3). 

3 Rimuovere la ruota posteriore.
Avvertenza:
Probabilmente ci sono rondelle (4) su entrambi i lati dell’asse 

4 posteriore della bicicletta. Rimuoverle e conservarle in un 
luogo sicuro fino a quando non si dovrà rimontare la ruota.  

M O N T A G G I O  D E L L A  R U O T A  P O S T E R I O R E

5 Se le rondelle (4) sono state montate sull’asse posteriore, e sono 
state rimosse per togliere la ruota, ora bisogna montare una 
rondella su ciascun lato dell’asse posteriore.

6 Posizionare la catena sul pignone. Posizionare la ruota posteriore 
sul telaio posteriore e allinearla. 

7 Posizionare una rondella di fissaggio (5) su ciascuna estremità 
dell’asse.  La faccia seghettata della rondella di fissaggio deve 
trovarsi di fronte al forcellino del telaio.

8 Montare i dadi dell’asse (6) e stringerli alternando tra i lati. 
Utilizzare una chiave fissa doppia da 15 mm. Serrare a 30 - 40 N∙m.

9 Solo per la versione con freno al pedale posteriore: Montare la 
leva del freno (7) tra le due cinghie del morsetto del telaio (8). 

Attenzione: 
Il morsetto deve essere montato saldamente sul telaio senza 

alcun gioco. Utilizzare un dado autobloccante (M6)! Serrare a 2 - 3 N∙m.

P U L I Z I A

Il mozzo della ruota posteriore è ben protetto contro gli effetti ambientali 
avversi. 

»	 Il mozzo della ruota posteriore non è completamente resistente 
all’acqua. Tuttavia, non utilizzare acqua a pressione (idropulitrici o getti 
d’acqua) per la pulizia, in modo da evitare malfunzionamenti dovuti alla 
penetrazione dell’acqua.

»	 Non utilizzare detergenti aggressivi.

»	 Durante la stagione invernale, si dovrà pulire la propria bicicletta a 
brevi intervalli in modo che il sale delle strade invernali non causi alcun 
danno.

L U B R I F I C A Z I O N E

Il mozzo della ruota posteriore in condizioni normali è fornito con 
lubrificazione permanente ed è esente da manutenzione.

M A N U T E N Z I O N E 

Per conservare le ottime prestazioni e garantire una lunga durata dei 
componenti, è necessario provvedere ad una manutenzione periodica. 
Consigliamo di provvedere alla manutenzione dei componenti ogni 2 anni 
oppure ogni 5.000 km presso un meccanico di biciclette qualificato. 

R I P A R A Z I O N I

Solo un rivenditore di biciclette qualificato dovrà eseguire le operazioni 
necessarie sul sistema del mozzo ingranaggi interno SRAM. Operazioni 
non autorizzate sul sistema del mozzo ingranaggi interno potrebbero 
mettere in pericolo l’utente e annullare la validità della garanzia.

A S S E M B L A G G I O  D E L  M O Z Z O

10 Bloccare il mozzo normalmente.

11 Mettere il cappuccio antipolvere (1) sull’elemento motore. 

12 Posizionare il pignone (2) sull’elemento motore. 
Avvertenza:
Nel montaggio di un pignone dritto (non una versione offset),

13 le bordature (3) del pignone devono trovarsi di fronte al 
cappuccio antipolvere.  

14 Montare l’anello elastico del pignone (4) sull’elemento motore. 
Verificare il corretto posizionamento dell’anello elastico.

15 Su un telaio con OLD da 130 mm, posizionare una rondella (5) su 
ciascun lato dell’asse posteriore. (OLD / Over Locknut Dimension: 
la distanza tra le facce esterne dei controdadi esterni).

16 Montare la ruota posteriore nel telaio posteriore come descritto in 
MONTAGGIO DELLA RUOTA POSTERIORE.

Betriebsanleitung Automatix
B E D I E N U N G

S C H A L T E N
»	 Die Nabe schaltet ab einer bestimmten Geschwindigkeit 

automatisch in den zweiten Gang. Wird diese Geschwindigkeit 
unterschritten, schaltet sie in den ersten Gang zurück. Reduzie-
ren Sie dazu kurzzeitig Ihre Pedalkraft oder unterbrechen Sie 
kurz das Pedalieren.

»	 Sie fahren nach einem Halt, z.B. an einer Ampel, immer im 
ersten Gang an.

B R E M S E N 
Benutzen Sie bei langen und steilen Abfahrten unbedingt die 
zweite Bremse (Vorderradbremse) mit, um ein Überhitzen der 
Bremsen zu vermeiden.

Achtung: 
Zu starke Erhitzung der Nabe mit Rücktrittbremse kann zu 

Schmiermittelverlust und damit zu scharfer Bremswirkung führen. 
Dann wird ein Werkstattbesuch nötig.
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S R A M  L L C  G A R A N T I E
REIKWIJDTE BEPERKTE GARANTIE
SRAM garandeert zijn producten voor een periode van 
twee jaar na de oorspronkelijke aanschafdatum vrij van 
defecten in materialen of vakmanschap. Deze garantie is 
alleen van toepassing op de oorspronkelijke eigenaar en is 
niet overdraagbaar. Claims in het kader van deze garantie 
moeten worden gedaan via de verkoper waar u de fiets of 
het SRAM-onderdeel hebt aangeschaft. Een oorspronkelijk 
aankoopbewijs is vereist.
LOKALE WETGEVING
Dit garantiebewijs geeft de klant specifieke juridische 
rechten. De klant kan daarnaast nog andere rechten 
hebben die van staat tot staat (VS), van provincie tot 
provincie (Canada) en elders in de wereld van land tot land 
kunnen verschillen.
Voor zover deze garantie niet overeenstemt met de lokale 
wetgeving, wordt deze garantie beschouwd als gewijzigd 
teneinde consistent te zijn met dergelijke wetgeving, onder 
dergelijke lokale wetgeving kunnen bepaalde afwijzingen en 
uitsluitingen van deze garantie op de klant van toepassing 
zijn. Bijvoorbeeld, sommige staten in de Verenigde Staten 
van Amerika en sommige regeringen buiten de Verenigde 
Staten (waaronder provincies in Canada) kunnen:
a. Verhinderen dat de afwijzingen en beperkingen van 
dit garantiebewijs de grondwettelijke rechten van de 
consument beperken (bijv. in het Verenigd Koninkrijk).
b. Anderszins het vermogen van een fabrikant om dergelijke 
uitsluitingen of beperkingen op te leggen beperken.
BEPERKTE AANSPRAKELIJKHEID
Voor zover toegestaan door de lokale wetgeving, met 
uitsluiting van de verplichtingen die specifiek in dit 
garantiebewijs worden aangegeven, zijn SRAM of zijn 
leveranciers, in geen geval aansprakelijk voor directe, 
indirecte, speciale, incidentele of gevolgschade.
GARANTIEBEPERKINGEN
· Deze garantie is niet van toepassing op producten die niet 
juist zijn aangebracht en/of afgesteld, in overeenstemming 
met de respectievelijke technische installatiehandleiding 
van SRAM. De installatiehandleidingen van SRAM vindt 
u online op www.sram.com, www.rockshox.com, www.
avidbike.com, www.truvativ.com, of www.zipp.com.

· Deze garantie is niet van toepassing bij schade 
veroorzaakt door een ongeval, een botsing of misbruik 
van het product, het niet naleven van de specificaties 
van de fabrikant of enig ander gebruik of enige andere 
omstandigheid waarin het product is blootgesteld aan 
krachten of lasten waarvoor het niet ontworpen is.
· Deze garantie is niet van toepassing als er wijzigingen zijn 
aangebracht aan het product.
· Deze garantie is niet van toepassing wanneer het 
serienummer of de productiecode opzettelijk is gewijzigd, 
beschadigd of verwijderd.
· Deze garantie is niet van toepassing op normale slijtage. 
Onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage ondervinden 
schade als gevolg van normaal gebruik, het achterwege 
blijven van onderhoud volgens SRAM aanbevelingen en/
of rijden of installeren onder omstandigheden anders dan 
aanbevolen.
DE VOLGENDE ONDERDELEN ZIJN ONDERHEVIG AAN 
SLIJTAGE:
/Stofafdichtingen/Kabeldoorvoeren/Luchtdichte o-ringen/
Glijringen/Rubber bewegende onderdelen/Schuimringen/
Onderdelen montage achterschokbreker en belangrijke 
afdichtingen/Bovenbuizen (schuine buizen )/Schroefdraden/
bouten (aluminium, titanium, magnesium of staal)/
Rembussen/Remblokjes/Kettingen/Kettingwielen/Cassettes/
Versnellings- en remkabels (binnenste en buitenste)/
Handvatten/Versnellingsgrepen/Steunwielen/Rotoren 
schijfremmen/ Wiel remoppervlakken/Bottomout blokjes/
Lagers/ Kogellagerringen/ Pallen/ Transmissieversnellingen/
Spaken/Vrije naven/Aerostuurbeschermers/Corrosie/
Gereedschap
· Deze garantie dekt geen schade als gevolg van het gebruik 
van onderdelen van andere fabrikanten.
· Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door het 
gebruik van onderdelen die niet compatibel, geschikt en/
of niet door SRAM geautoriseerd zijn voor gebruik mat 
SRAM-componenten.
· Deze garantie dekt geen schade ontstaan door 
commercieel (huur) gebruik.

G A R A N T I A  D A  S R A M  L L C
ÂMBITO DA GARANTIA LIMITADA
A SRAM garante os seus produtos quanto à não existência 
de defeitos de material ou de mão de obra, por um prazo de 
dois anos a contar da data da compra original. Esta garantia 
só se aplica ao dono original e não pode ser transferida. 
As reclamações no âmbito desta garantia têm de ser feitas 
através do retalhista onde a bicicleta ou o componente SRAM 
foi adquirido. É exigido o comprovativo de compra.
LEGISLAÇÃO LOCAL
Esta garantia dá ao cliente direitos legais específicos. O 
cliente pode ainda ter outros direitos, que variam de um Estado 
para o outro dentro dos EUA, de uma província para a outra 
dentro do Canadá, e de um país para o outro em todo o mundo.
Na medida em que esta declaração de garantia não esteja 
em concordância com as leis locais, deve ser considerada 
modificada de modo a tornar-se coerente com elas, podendo 
algumas denegações e limitações aplicar-se ao cliente. Por 
exemplo, em alguns Estados dos EUA, bem como nalguns 
países (incluindo províncias do Canadá):
a. Impedem denegações e limitações incluídas nesta 
declaração de garantia de limitar os direitos estatutários dos 
consumidores (por exemplo, no Reino Unido).
b. Por outro lado, poderá restringir-se a capacidade do 
fabricante impor tais denegações ou limitações.
LIMITAÇÕES DE RESPONSABILIDADE
Dentro das limitações consagradas pelas leis locais, excepto 
no que se refere às obrigações especificamente apontadas 
nesta declaração de garantia, não pode, em caso algum, a 
SRAM ou seus fornecedores terceiros ser responsabilizados 
por danos directos, indirectos, especiais, ocasionais ou 
consequenciais.
LIMITAÇÕES DA GARANTIA
· Esta garantia não se aplica a produtos que tenham sido 
incorrectamente instalados e/ou regulados em contradição 
com os respectivos manuais de instalação técnica da SRAM. 
Os manuais de instalação da SRAM encontram-se online, em 
www.sram.com, www.rockshox.com, www.avidbike.com, 
www.truvativ.com ou www.zipp.com.

· Esta garantia não se aplica a danos causados ao produto por 
colisões, pancadas, utilização abusiva do produto, desrespeito 
pelas especificações de uso do fabricante, nem qualquer outra 
circunstância em que o produto tenha sido submetido a forças 
ou cargas para além daquelas para que foi projectado.
· Esta garantia não se aplica quando o produto tiver sofrido 
modificações.
· Esta garantia não se aplica quando o número de série ou o 
código de produção tiverem sido deliberadamente alterados, 
distorcidos ou removidos.
· Esta garantia não se aplica ao desgaste e envelhecimento 
normais. Peças sujeitas a desgaste e envelhecimento 
deterioram-se em consequência do uso normal, da falta de 
manutenção recomendada pela SRAM e/ou de condução 
ou instalação em condições ou aplicações diferentes das 
recomendadas.
SÃO PEÇAS DE DESGASTE E DETERIORAÇÃO AS SEGUINTES:
Vedantes de poeira/Buchas/Anilhas o-ring vedantes de ar/
Anilhas deslizantes/Peças móveis em borracha./Anéis de 
espuma/Material de fixação de amortecedores traseiros e 
principais juntas vedantes/Tubos superiores (varões)/Roscas/
parafusos (alumínio, titânio, magnésio ou aço) moídos/Mangas 
de travão/Pastilhas de travão/Correntes/Rodas dentadas/
Cassetes/Cabos de mudanças e de travão (interiores e 
exteriores)/Punhos do guiador/Punhos de manípulos das 
mudanças/Volantes de jockey/Rotores de travão de disco/
Superfícies de travagem das rodas/Batentes da suspensão/ 
Rolamentos/chumaceiras/ Pistas de rolamentos/ Garras/
Engrenagens da transmissão/Raios/Cubos livres/Deflectores 
do guiador/Corrosão/Ferramentas
· Esta garantia não cobre danos provocados pela utilização de 
peças de diferentes fabricantes.
· Esta garantia não cobre danos provocados pela utilização de 
peças que não são compatíveis, adequadas e/ou autorizadas 
pela SRAM como podendo ser usadas com componentes 
da SRAM.
· Esta garantia não cobre danos resultantes de utilização 
comercial (aluguer).

Gebruiksaanwijzing  Automatix
O P E R A T I O N

S C H A K E L E N
»	 Aan een bepaalde snelheid schakelt de naaf automatisch in 

tweede versnelling. Zodra u onder deze snelheid gaat, schakelt 
de naaf terug naar de eerste versnelling. Oefen minder druk op de 
pedaal uit of stop met trappen om het schakelen te ondersteunen. 

»	 Na een stop, i.e. aan een verkeerslicht, zult u altijd in de eerste 
versnelling starten.

R E M M E N 
Op lange en steil aflopende wegen, gebruik tegelijkertijd de voor- 
en achterrem om oververhitting van de remmen te voorkomen.

Opgelet: 
Een overmatige verwarming van de interne versnellingsnaaf 

door het achteruittrapremmen kan leiden tot verlies aan 
smeermiddel wat scherper remmen of blokkering van het wiel kan 
veroorzaken. Als een wiel blokkeert kunt u de macht over de fiets 
verliezen en misschien letsel oplopen. Het opnieuw smeren van de 
remhoes met speciaal smeervet is in dit geval noodzakelijk. Een 
bezoek aan een gekwalificeerde fietsenmaker zal nodig zijn.

H E T  A C H T E R W I E L  A F H A L E N

1 Alleen voor versie met achteruittraprem: Schroef de 
frameklemverbinding (1) van de remhendel los.

2 Gebruik een 15 mm verstelbare sleutel om de asmoeren (2) los te 
maken alvorens deze samen met de onderliggende sluitringen (3) te 
verwijderen. 

3 Haal het achterwiel af.
Tip:
Het is mogelijk dat er zich sluitringen (4) aan beide zijden van 

4 de achteras op uw fiets bevinden. Verwijder en berg deze 
veilig op totdat u het achterwiel opnieuw monteert. 

H E T  A C H T E R W I E L  M O N T E R E N

5 Als er zich sluitringen (4) op de achteras bevinden en u hebt deze 
tijdens het afhalen van het wiel verwijderd, monteer één sluitring 
aan elke zijde van de achteras.

6 Plaats de ketting op het tandwiel. Plaats het achterwiel in het 
achterframe en breng deze op één lijn. 

7 Plaats één sluitring (5) op elke asuiteinde. De tandzijde van de 
sluitring dient zicht tegen de opening van het frame te liggen

.

8 Monteer de asmoeren (6) en draai deze afwisselend aan beide 
zijden vast. Gebruik een 15 mm verstelbare sleutel. Draai aan tot  
30 - 40 N∙m.

9 Alleen voor versie met achteruittraprem: Monteer de remhendel (7) 
tussen de twee riemen van de frameklem (8). 

Opgelet: 
De frameklem moet stevig en zonder enige speling op het 

frame worden gemonteerd. Gebruik een zelfborgende moer (M6)! 
Draai aan tot 2 - 3 N∙m.

R E I N I G I N G

De naaf van uw achterwiel is uitstekend beschermd tegen ongunstige 
milieueffecten. 

»	 De naaf van het achterwiel is niet volledig waterdicht. Gebruik echter 
geen water onder druk (zoals hogedrukreinigers) om te reinigen zodat 
storingen veroorzaakt door indringend water worden voorkomen.

»	 Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.

»	 Tijdens de winter, maak uw fiets vaker schoon om schade veroorzaakt 
door wegenzout te voorkomen.

S M E R I N G

De naaf van het achterwiel is voorzien van permanente smering en is in 
normale omstandigheden onderhoudsvrij.

O N D E R H O U D

Om optimale prestaties en een lange levensduur van uw componenten 
te verzekeren is er regelmatig onderhoud nodig. We bevelen aan om 
uw componenten om de 2 jaar of 5000 km door een gekwalificeerde 
fietsenmaker te laten onderhouden. 

R E P A R A T I E S

Alleen een gekwalificeerde fietsenhandelaar mag reparaties op het 
SRAM intern versnellingsnaafsysteem uitvoeren. Onbevoegde reparaties 
op uw intern versnellingsnaafsysteem kunnen u in gevaar brengen en uw 
garantie ongeldig maken.

D E  N A A F  M O N T E R E N

10 Voorzie de naaf van spaken op de gebruikelijke manier.

11 Installeer de stofkap (1) op de aandrijving. 

12 Plaats het tandwiel (2) op de aandrijving. 
Tip:
Bij het monteren van een recht tandwiel (geen afwijkende 

13 versie) dienen de kralen (3) van het tandwiel tegen de 
stofkap te liggen.

14 Monteer de borgring (4) van het tandwiel op de aandrijving. 
Controleer op een juiste plaatsing van de borgring.

15 Op een frame met 130 mm OLD, installeer één sluitring (5) op elke 
zijde van de achteras. (OLD / Over Locknut Dimension: (OLD / Over 
Locknut Dimension: de afstand tussen de buitenkant van de 
buitenste borgmoeren.)

16 Installeer het achterwiel in het achterframe zoals beschreven in 
HET ACHTERWIEL MONTEREN. 
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Manual do Utilizador do Automatix
F U N C I O N A M E N T O

M E T E R  A S  M U D A N Ç A S
»	 A uma certa velocidade, o cubo muda para a segunda mudança auto-

maticamente. Quando descer abaixo dessa velocidade, o cubo muda 
de volta para a primeira mudança. Tem que reduzir a força que faz no 
pedal ou parar de pedalar para permitir a mudança de velocidades.

»	 Depois de uma paragem, ou seja, num semáforo, vai ficar 
sempre em primeira para arrancar.

T R A V A G E M 
Em estradas com descidas longas e inclinadas, use simultaneamente os 
travões traseiro e da frente para evitar aquecer demasiado os travões.

Cuidado: 
O aquecimento excessivo das engrenagens internas do cubo, 

causado pela travagem pedalando para trás, poderá resultar em 
perda de lubrificante e causar travagem brusca ou bloqueio da roda. 
O bloqueio da roda pode causar perda de controlo da bicicleta e até 
provocar ferimentos. Será então necessário voltar a lubrificar a 
manga do travão com massa lubrificante especial. Isto vai obrigá-lo a 
deslocar-se à oficina de um mecânico de bicicletas qualificado.

R E T I R A R  A  R O D A  T R A S E I R A

1 Só para a versão com o travão de pedalar para trás. Desaperte a 
braçadeira de ligação da alavanca do travão ao quadro (1).

2 Use uma chave de bocas de 15 mm para desapertar as porcas do 
eixo (2) antes da as retirar juntamente com as anilhas de retenção 
que têm por baixo (3). 

3 Retire a roda traseira.
Conselho:
Poderá ser que existam anilhas (4) encaixadas de ambos os 

4 lados do eixo traseiro na sua bicicleta. Retire-as e guarde-as 
em sítio seguro até que vá montar de novo a roda traseira. 

M O N T A R  A  R O D A  T R A S E I R A

5 Se tinha anilhas (4) montadas no seu eixo traseiro e as retirou quando 
retirou a roda, monte agora uma anilha de cada lado do eixo traseiro.

6 Coloque a corrente na roda dentada. Coloque a roda traseira na parte 
de trás do quadro e alinhe-a. 

7 Coloque uma anilha de retenção (5) em cada uma das pontas do eixo. 
A face serrilhada da anilha de retenção tem que ficar contra o 

encaixe do quadro.

8 Coloque as porcas do eixo (6) e aperte-as alternando de um lado 
para o outro. Use uma chave de bocas de 15 mm. Aperte a um 
momento de torção de 30 a 40 N∙m.

 

9 Só para a versão com o travão de pedalar para trás: Monte a 
alavanca do travão (7) entre as duas abas da braçadeira que 
agarra o quadro (8). 

Cuidado: 
A braçadeira que agarra o quadro tem que ficar bem aper-

tada contra o quadro, sem nenhuma folga. Use uma porca com freio 
incorporado (M6)! Aperte a um momento de torção de 2 a 3 N∙m.

L I M P E Z A

O cubo da sua roda traseira está bem protegido contra os efeitos 
adversos do ambiente. 

»	 O cubo da roda traseira não é totalmente à prova de água. Portanto, não 
use água sob pressão (tal como lavadoras à pressão ou jactos de água) 
para a sua limpeza, para evitar avarias devidas à penetração de água.

»	 Não use agentes de limpeza agressivos.

»	 Durante a estação invernal, deverá limpar a sua bicicleta mais 
frequentemente, para que o sal posto nas estradas no inverno não 
cause estragos na bicicleta.

L U B R I F I C A Ç Ã O

O cubo da roda traseira está provido de lubrificação permanente e é 
isento de manutenção em condições normais de uso.

A S S I S T Ê N C I A

Para manter o bom desempenho e a durabilidade dos seus componentes 
mecânicos, é necessário efectuar manutenção periódica. Recomendamos 
que mande fazer a assistência aos seus componentes cada 2 anos ou 
5000 km por um mecânico de bicicletas qualificado. 

R E P A R A Ç Õ E S

Só um concessionário de bicicletas qualificado deverá fazer quaisquer 
trabalhos que sejam necessários no seu sistema de engrenagens 
internas do cubo da SRAM. Trabalhos não autorizados no seu sistema de 
engrenagens internas do cubo podem pô-lo em perigo a si e anular a sua 
garantia.

M O N T A R  O  C U B O

10 Monte os raios no cubo da forma normal.

11 Coloque a tampa de protecção contra a poeira (1) no lado da 
transmissão.

12 Coloque a roda dentada (2) na transmissão. 
Conselho:
Quando montar uma roda dentada direita (não é a versão 

13 desviada), os apoios (3) da roda dentada têm que ficar 
contra a tampa de protecção contra poeira.

14 Monte o clipe circular (4) da roda dentada na transmissão. 
Verifique que o clipe circular fique correctamente encaixado.

15 Num quadro com 130 mm de OLD (Comprimento Entre as Porcas de 
freio), coloque uma anilha (5) de cada lado do eixo traseiro. (OLD = 
Comprimento Entre as Porcas de freio: A distância entre as faces 
externas das porcas de freio externas.)

16 Encaixe a roda traseira na parte traseira do quadro, conforme se 
descreve em: MONTAR A RODA TRASEIRA. 
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